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®EMIHATUBU B TEKCTAX CJIOBALIBKOI'O HAPOAHOT' O KOPITYCY 20-30 P. 20 CT.!

Cmamms npucesuena cmany po3gumky geminamueroi niocucmemu crogayvkoi mosu 'y 20-30 p. 20 cm. Ha mamepiani mexcmis Cno-
8aYbKO20 HAYIOHATILHO2O KOPNYCY GUBHEHO NPOOYKMUBHICMb OCHOBHUX CLOBOMBIDHUX (DeMIHIZY8ANbHUX (POPMANMIE CLO8AYLKOT MOBU, 0~
CHLIOAHCEHO YACTMOMHICMb BHCUBAHHS HA36 0COOU JHCIHOYOI cmami Pi3HUX IeKCUKO-CEMAHMUYHUX 2PYN, NPOAHAI308AHO CIYNIHb coyianizayii
JHCIHKU Y CYCRINbCMBT 3a3HAUEH020 Nepiody ma 1020 8i000padtcents y MO6i i3 3anyueHHAM intocmpamuernozo mamepiany. OkpecneHo xapax-
mep i mpaouyito po3euUmMKY pemMiHamueHoi niocucmemu c108aybKoI MOBU, A MAKOINC 6NAUBU HA YO NIOCUCMEMY CYCIOHbOI YeCbKoi MO8, K
y nepioo icHysanHs cninbHo2o Yexocnosaybkozo depicasnozo ymeopetts oynu nemunyuumu. Ocobausa ysaza npudinena xapakmepucmuyi
heminamugie Ha NOZHAYEHHSL JHCIHKU SIK COYIANbHO akmueHoi ocobu. Tlomiveno menoenyii 00 pe2ynsapHocmi MEOPEeHHs NAPHUX HCIHOYUX
Kopensamie 00 Yon08iuux pooo-ocobo8ux Hasg. Pesynrvmamu 0ocniodxcenHs Moxcymos Oymu 6UKOPUCMAHI 015l BUBYEHHA NEGHUX MOBHUX NPO-
yecig y 108 SIHCbKUX MOBAX Y 3ICMABHOMY ACNeKmi, 30KpeMd, 05l OOCTIONCEHHS JHCIHOUO20 NIeKCUKOMY 3aXIOHOYKPAIHCLKO20 8apianma
VKpaincobkoi mosu, saxutl, sik eioomo, y 20-30 p. 20 cm. po3eusascs y micHomy KOHMAKmi 3 MOBAMU 3AXIOHUX CILOG SIH.

Kniouogi cnosa: sicinoua ocobosa nassa, gheminamus, pooo-ocoboea ghopma, cro8aybka Mo6a, NeKCUKO-CEMAHMUYHA 2PYNA, (emiti-
3ysanvHull popmanm.

Viktoriya Machek,
PhD student,
F. Palatsky University in Olomouc

FEMININITIES IN THE TEXTS OF THE SLOVAK PEOPLE’S CORPUS
20-30 TH. OF THE 20TH CENTURY

Changes in the women’s social status, their establishment in various spheres of professional and socio-political activities have led
to the need to present women in life spheres, including those that have traditionally been considered male. Therefore, it is quite logical
that in the Slavic languages, which developed in the space of post-patriarchal society, the female names are most often formed from male
personal names. However, the regularity of their creation, even in closely related languages, is different. The article is devoted to the Slovak
language in the 20s and 30s of the 20th century feminine subsystem development state. The productivity of the main word-forming feminizing
Jforms of the Slovak language is studied on the basis of the texts of the Slovak National Corpus, the frequency of using female names of
different lexical and semantic groups is studied, The character and tradition of the development of the Slovak language feminine subsystem,
the neighboring Czech language influences on this subsystem, which were inevitable during the existence of the joint Czechoslovak state
formation, are outlined. Particular attention is paid to the characterization of femininities to denote a woman as a socially active person.
There are tendencies to the regularity of the creation of paired female correlates to male gender and personal names. The results of the
research can be used to study certain language processes in Slavic languages in a comparative aspect, in particular, to study the female
lexicon of the Western Ukrainian version of the Ukrainian language, which in the 20-30s of the 20th century developed in close contact with
the languages of the Western Slavs.

Keywords: female personal name, femininity, gender-personal form, Slovak language, lexical-semantic group, feminizing formant.

3MiHH B COLIATEHOMY Ta CYCHUIBPHOMY CTaTyCi JKIHOK, X YTBEpIKEHHS Y Pi3HUX cdepax mpodeciiHoi Ta TpoMaJChKO-TIOTi-
TUYHOI JiSUTBHOCTI MPHU3BETH O MOTPeOW MpPE3eHTYBATH JKIHKY Yy cdepax JKUTTA, 30KpeMa i y THX, SKi TPaTuIiiHO BBaXKaJIHCS
90JIOBIYMMH. TOMY LIIKOM JIOTi9HO, IO Y CIIOB’STHCBKHX MOBaX, SIKi pO3BHHYJHUCS Ha TIPOCTOPI MOCTHATPIapXaTHOTO CYCHIBCTBA,
HaliMeHyBaHHA 0Ci0 KIHOYOTO poy HaiuacTille YTBOPIOIOTHCS BiJ YOJOBIYMX 0c000BUX Ha3B. [IpoTe perynspHIcTh iX TBOpeHHS
HaBITh y OMM3BKOCTIOPITHEHNX MOBaX pi3Ha.

Jocnimkyroun mpodieMy TeHAEPHOTO MapKyBaHHS Ha3B TaseT, mo Buxommwid B 20-40 p. 20 cT. Ha pansHCBKiH YKpaiHi, J0-
cmigauns O. [Tona 3a3Hayae, M0 TPUYUHOIO BiJICYTHOCTI 3HAYHOT KITBKOCTI JKiHOYHMX OCOOOBHX HaliMEHYBaHb, SIKi YTBOPIOBAIIUCS
BiJl IMEHHHKIB YOJIOBIYOi CTaTi 3a CTaJMM YH TUMYACOBHM 3aHATTSM, IPOQECI€r0, COMiaTEHIM CTAaHOM Oyia 0OMEKEHICTh KiHOYOT
ISUTBHOCTI JIMIIIE TIPaLelo B MeXax POAWHH, B TOH Yac sIK HOBE COLIaNiCTHYHE KUTTA OyJO IMepernoBHEHe HOBUMH MpogeciaMu i
(haxamm, sKi e He OyJM 10 KiHIM ONAaHOBaHI HABITh YOJOBIKaMH, a TOMY OYiKyBaTd Ha MOSABY (HheMiHITHBIB Oyiio O HenmorivHo [2,
c. 203]. Y cydacHOMY Xk CyCIiIbCTBi, HE 3Ba)Kat0OUHM HA 3HAYHO BHUIIMHK CTYIIHB COLiai3alil )KiHKH, 11 MOBHI IIO3HAYEHHS 5K COLi-
AIBHO aKTUBHOIT 0COOU 3’ ABJIAIOTHCS HE Bipasy. JlocimiTHIKH 3a3HaYaI0Th: 1 MOTIPH CTPIMKE 3pOCTaHHS KUTbKOCTI podeciii Ta BUIiB
ISUTBHOCTI # MOSIBY 00’ €KTHBHHUX ITIJICTAB, Y MOBaX 3 aHAPOLECHTPHYHUM MPUHIAIIOM TpaMaTHYHOI Ta CJIOBOTBIpHOI OyI0BH MOBa
HE 3aBXK[IH ,,BCTUTAE" pearyBaTH Ha Taki MIBUIKI 3MiHH, TOX (eMiHATHBHA CHCTEMa HEMHUHYYE BiJICTa€ BiJl CHCTEMH BiAIOBITHUX
Ha3B 40JI0Bivoi ctaTi [3, c. 16].

MeToro IBOTO JOCTIKEHHS € cripoda JOCIiINTH, HACKUTBKH Y Tiepiof, okpecieHuid O. [Togoro ,,BcTHrana™ Ha HOBI comianbHi
MPOLIECH pearyBaTH CJIOBallbKka MOBa, sika Ha TepuTopisx ITiakapnaTcekol Pyci HEYHHKHO KOHTAKTyBalia 3 YKpaiHChKOIO.

' Zpracovani a vydani publikace bylo umoznéno diky tcelové podpote na specificky vysokoskolsky vyzkum udélené Ministerstvem
skolstvi, mladeze a te€lovychovy CR Univerzité Palackého v Olomouci (IGA_FF 2021 _009).
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CroBarbka MOBA, SIK BiJOMO, HAJI€KUTh 10 MOB 3 YiTKHM PO3Pi3HEHHSM CIIOBOTBIpHUX (hopM 3a OionoriunumM pogom [20, c. 26].
1 y Hiii Ha 3aBaji TBOPEHHS POI0-0COOOBOT0 KOPEATA A0 MEBHOI 0COO0BOT Ha3BH YOJIOBIUOTO YH JKIHOUOTO POAY MOXKe OyTH JuIe
BiJICYTHICTh JICHOTaTa, TOOTO, KOJIM MEBHUIA CTaH JHOIWHH, (i310J0TTUHI 0COOIUBOCTI, Pil AisUTHHOCTI, TIOCaa TOIIO OI[IHIOBAIKCH
CYCITIILCTBOM BHKJIFOUHO SIK YOJIOBiUi a0 kiHOUi: hrobdr, kamenar, banik, generdl, rytier, vladyka,; chyznd, balerina, modistka,
Sestonedielka Tomo [16, c¢. 126]. OaHak y cyd4acHiii MOBi Y 3B’3Ky 3 BHCOKHMM CTYIICHEM COIliai3allii KiHKH Ta CyCHiIbHUMHU
IpoLecaMH, CIPSIMOBAaHUMH Ha YCYHEHHsI TeHJIEPHOI HEPiBHOCTI, J)KiHOUYI Ha3BH YTBOPIOIOTHCS MPAKTHYHO JO BCIX YOJIOBIYMX HO-
MIHAHTIB Ha MO3HAYCHHS 0COOM 3a MpoQeCiero Ta pOaOM MisUTbHOCTI: agronomka, dostojnicka, majsterka, ministerka, porucicka,
prirodovedkyrna Tomo [16, c. 126].

JocmipkeHHs: Tpo6IeMl TBOPEHHS JKIHOYMX OCOOOBHX Ha3B y CIIOBAI[bKOMY MOBO3HABCTBI Mae JMaBHIO Tpaguuito. CripoOy
BCTaHOBUTH ITI€BHI NMpaBuUiIa, sIKi O peryioBagl TBOPEHHS Ha3B 0Ci0 JKIHOYOI CTATi BiJl YOJIOBIYMX OCOOOBHX HA3B 3HAXOAUMO Y)Ke
B mpaipix A. bepronaka [17, c. 436-440], i BinTOAi BOHA PO3IIIAAAETHCS B paMKaX 3arajbHUX CTYIii 3 JEKCHKOJIOT], CIIOBOTBO-
py, aepusatosiorii [9; 15; 16; 20]. ¥ 20 cT. naHa mpoOieMa miJHIMAEThCs Ha CTOPIHKaX MOBO3HABYMX Yacomucis [6; 7; 10; 14].
[IpukmeTHO, 110 CyyacHi PO3BiJKH B raiy3i TBOPEHHS Ta BXXMBAHHS )KIHOYMX OCOOOBHMX Ha3B YaCTillle MalOTh XapaKkTep IeHIepHO
CHPsIMOBAaHMX JIOCII/KEHB, 30KpeMa, y KOHTEKCTi pekoMeHaniii €Bpocoro3y Ta Panu €Bponu 1mom0 BUKOPUCTaHHS ,,pOTOBO BH-
Ba)KEHOI"* MOBH Ta YCYHEHHS ,,MOBHOT'O CEKCH3MY*‘ B OQiLiHNX CIIOBAIbKUX JOKYMEHTaxX [5; 21; 22], aBo cTOCYIOTBCSI TBOPEHHS,
BXKMBAHHS YH BiZIMIHIOBaHHSI OHIMHHX JKIHOYHMX Ha3B, IEPEBaKHO perioHaJIbHUX abo iHO3eMHOro noxopkenHs [11]. locnimkeHns
CIIOBOTBIpHUX 3aCc00IB Ta CIIOCO0IB TBOPEHHSI Ta BUKOPUCTAHHSI )KIHOUHX alleNIITHBHUX Ha3B y Cy4aCHOMY MOBO3HABCTBI HOCSITB €Ii-
30/IMYHUI XapakTep, aUKe TBOPEHHS ()eMIHATUBIB Yy CJIOBAIIbKii MOBI € SIBUIIIEM, SIKE Ma€ TABHIO TPAIUIIIO i PETYTIOETHCSI YITKUMHU
MpaBUJIaMH HAa MOBHOIO HOpMoOI0. Taki JociipkeHHs 3a3BHYail BiioOpaXkaloTh MOPIBHSUIBHUI aCHEKT i KOPECIOHAYIOTh 3 IHIIUMHU
CJIOB’SIHCBKMMH Ta HECJIOB’ IHCBKUMM MOBaMH, 30KpeMa i 3 ykpaiHcbkoro [4; 13].

Posrnsimaroun muTaHHs 3ac00iB Ta croco0iB MOBHOT 00’ €KTHBAIIT KaTeropiii pojay Ta craTi 3 moyarky 20 CT., CIOBaIlbKi MO-
BO3HABIII OMEPYIOTh TPAIHUIIINHO TEPMiHAMH: Zenské pomenovania, ndzvy osob Zenského rodu, odvodené ndzvy oséb zZenského rodu,
prechylené mena (J1. JIsony, YO. ®ypik, 5. [Noperpkuid, . Mictpik Ta iH.). OZlHaK B OCTaHHI ACCATUIITTS JOCIITHUKU-CIOBAKICTH
AKTHBHO OIIEPYIOTh i TAKUM HOHATTAM sK feminativum (1. Kpenatycosa, M. Cokonosa, M. OnowTsik Ta in.). M. ITanosiu y ,,JIex-
CHKOJIOT1{ CITIOBAIIbKOT MOBH, HABOIYM MPHKIIAAN MOTU(IKAIINHIX JEPUBATIB, Cepel IHIINX TX MPEe3eHTAaHTIB BKa3ye i ,,feminativa
(prechylené mena), a to tak pri osobach, napr. sused — sused(k)a, ako aj pri zvieratach, napr. lev — levica“ [18, c. 37], a prechyl'ovanie
TpakTye sK ,tvorenie feminativ, t.j. Zenskych pomenovani od osd6b muzského rodu a Zenskych poddb k nazvom zvierat pomocou
slovotvornych pripon® [18, c. 37].

M. CokorsoBa sk ,,prechylené nazvy* posrisiiae nepeaycim ,,feminativa®, sk HaciIOK COIIATBHOTO CTATyCy YOJIOBiKA Ta KiHKH
y cycminbeTsi [20, ¢. 26]. YV naHiii cTaTTi Ha MO3HAYESHHs Ha3B OCi0 JKIHOYOI cTaTi MU OyAeMOo onepyBaTH TEPMIHOM geminamus.

IIpenmerom panoro nocmiukeHns cranu Gpeminatueu 20-30 pokiB XX cr. i3 cydikcamu -ka, -ica, -yna, ki JOCIITHUKHA CIIO-
BaIbKOT MOBH XapaKTePU3yIOTh SIK HAafOUIBII MPOIYKTHBHI JUIsl TBOPEHHS JKIHOYMX 0c000BHX HasB [20, c. 26].

Binomo, 1m0 cioBaibka MOBa BIIPOJOBXK CBOTO PO3BUTKY NMOCTIHHO 3a3HaBajia BIUIUBY CYCIiZIHBOi 4YeCHKOI MOBH, SIKa BXKE B
XIV cr., npoHUKHYBIIX Ha TepuTopito CIIOBaY4YMHHM CTala TYT BUKOPUCTOBYBATUCH y SKOCTI JiitepaTypHoi. Lli BiummBY npoaoBxy-
Bayuch 1 y XX cr. BunukHeHHs eauHoi aepxkau YexocnoBauunuu y 1918 porii, 3 omHOro 60Ky, CIPHATIMBO BiZ0Opa3miocs Ha
PO3BUTKY clioBanbKoi MOBU. BoHa cTana nepiaBHOI0 MOBOIO Ta MOBOIO IIKUTBHUITBA. CIOBALIbKOIO MOBOIO MOYAJIH BUXOANUTH Iepi-
OJIMYHI BUJIAHHS, BU3HAYHA POJIb Y SKHUX HaJexkasa BipopreHiin Matuiii CrnoBaribkiii. 3 iHIIOro 60Ky — Ha pO3BHUTOK MOBH HETaTHB-
HO BIUTHHYJIM CIIPOOW MaKCHMaJIbHO HAOJIM3UTH CIIOBAI[bKY MOBHY HOPMY JI0 HOPMH Y€CHKOI Ta CTBOPUTH, TAKMM YNHOM, CILTBHY
YeXO0CJIOBalbKy MOBY Y JBOX BEpCisiX — UechKiil Ta cioBaubKii. [lepmri , [IpaBuna cnoBarpkoro npaBomnucy®, mo Majid Ha MeTi
nepeyciM BCTAHOBUTH YiTKi IPAaBOIMCHI HOpMH, OYJIH BU/IaHi 4eXOM, T0J10BoI0 MoBo3HaBYoro BigaineHHs Maruni CrnoBanpkoi Ta
crenianbpHOi mpaBonycHoi komicii B. Baxkanum (1931). 3a ocHoBy aBTOp B3sIB ,,[IpaBriia 4echbKOro npaBomucy Ta, 3riTHO 3 peKOMEH-
JALisIMU [I0JI0 MAaKCHMaJIBHOTO 30JIMKEHHS MOB JIBOX HapoJiB — YECHKOTO Ta CJIOBALbKOTO, HE PEKOMEH/yBaB BUKOPHCTOBYBATH
CJIOBA, 1110 BUPA3HO PI3HWIINCS Y CIIOBAIbKil Ta 4echbKiii MoBax. HaTomicTh 3HaYHA 4acTHHA CIIOBAI[LKOTO CYCIIILCTBA 3 00yPEHHIM
MpUiHsIIA TaKi 3MiHH, po3rnoyanacs 00poTh0a 3a CIOBAIBKHIA PABOIKC Ta JITEPATYpPHY MOBY. MOBO3HABYA CIIIBHOTA PO3IITHAIACH
Ha /iBa TabOpH: Ha MPUXMIBHUKIB 4€XOCIOBaIbKOT MOBH Ha 4oii 3 B. BakHuM Ta Ha mypucTiB, ki mig kepiBHunTBOM ['. BapTka
3rypTyBaTUCh HAaBKOJIO daconucy Slovenska rec [12, c. 80—87]. Takum uunom, nepioa 20-30 pokiB XX CT. XapaKTepu3yeThCs SIK
TIOIIYKOM Ta CTaHOBJICHHSIM ITUTOMO ,,CBOiX" JJEKCHYHUX, I'paMaTHYHHX Ta MPAaBONHCHHUX HOPM, TaK i BEMKOIO KUIBKICTIO 4eXi3-
MIB, PO3XUTYBAaHHSM JIITEPaTypHUX HOPM MOBH Ta 3HAYHOIO CJIOBOTBIPHOIO Ta MPABOIMCHOIO BapiaTUBHICTIO MOBHHX OJIMHUIIb.
O/iHaK YHCIICHHI ,,YeXi30BaHi MOBHI €JIEMEHTH Yy CJIOBAIIbKiii MOBI HE MPHKHUIKCH a00 3rOJ0M ,,TIPUCTOCYBATUCH ™ IO CIOBAIBKOT
CIIOBOTBIPHOI CHCTEMH, 1110, Ha AYMKY JOCJIJIHUKIB, JOBOAUTH, 1[0 CJIOBalbka MOBa Bxe 10 1918 poky Mana nocuts copmMoBaHy
CIIOBOTBIPHY CHCTEMY, a HOBI 3aBIaHHs, sIKi epe] Hero moctanu y 20 — 30 pokax, MOTJIH II0 CUCTEMY YaCTKOBO ,,pO3XUTATH ", ane
He MO 11 cyTTeBO nopymuru [8, c. 173].

VY cy4yacHHX yMOBax MOCTIHHOTO 3pOCTaHHS iH(GOpMAIIMHUX MOTOKIB BCe OLIBIIOrO 3HaYCHHS HaOyBae mMpodiieMa aBTOMATHY-
HOTO OIPAIIOBaHHS PUPOIHOMOBHOT iH(opMmartii. KoM’ roTepHi TeXHOIOTI, MOMNPUBIIKNCEH Ha JIHTBICTHKY, 3aIIPOIIOHYBAIIN CBOT
TEXHIYHI MOXKJIMBOCTI JUTS OIpaLIOBaHHs, 30epekeHHsl i BiiOOpy MOBHOTO Marepiaiy. Lle namo momToBx /10 3apo/iXKeHHs Ta PO3BH-
TKy HOBOI rajry3i MOBO3HaBUYHX JIOCITI/PKEHb: KOPITYCHOI JIIHI'BICTHKH. 3aCTOCYBaHHS KOMIT IOTEPIB Ta CHELiaJbHOr0 IPOrpaMHOro
3a0e3MeyeHHsI CyTTEBO 3MIHHIIO CIIOCIO JOCTIDKEHHSI MOBH Ta 3HAYHO MOJIETIIMIIO poOoTY 31 300py it cuctemMaTH3alii JiHBICTHYHUX
nanux. CTBOpEHHs eMIIpHYHOI 0a3u JTOCHIKEHHS Y TaKuii croci6 3abe3neduye MiHIMYM BHTpAT 3yCHJIb i 4acy Ha 3i0paHHs JIaHUX,
00CT SIKMX BOAHOYAC CYTTEBO 3011bIIyeThesl. OTpUMaHi B pe3yNbTaTi KOPITyCHOTO aHajli3y AaHi He TUTBKH CIIPUSIIOTH (POPMYITIOBaH-
HIO SIKICHO HOBUX BUCHOBKIB IIPO MOBY, aJI€ i OKPECIIOIOTh TaKi HANPSIMH JOCIiKEHb, SIKi 710 TIOSIBY KOPITYCiB HE IPUBEPTAIN yBaru
nociigaukiB. CiuparoYrch TOJOBHUM YHHOM Ha PealibHUM ,, KUBHI“ MOBHHMII MaTepiall, a He Ha MOBHY IHTYIIIiI0 Ta iHTPOCIIEKIIilO,
KOPITYCHI JIOCITI/DKEHHS TO3BOJIAIOTh a0CTparyBaTucs Bill cy0’€KTUBHOCTI TOCTIMHMKA i HAOMU3UTHCS 10 00 €KTHUBHOTO BUBYCHHS
moBH [1, c. 5].

Tomy y 3nificHEeHHI IFOTO TOCTI/PKEHHSI MU BUPIIIHIINA 3BEPHYTHCS 10 MaTepianiB C1o8aybKo2o HaYioHAbHO2O KOPRYCY, @ CaMe:
Slovensky narodny korpus —r1843az1954-1.0 Bratislava: Jazykovedny ustav L. Stiira SAV 2017. Dostupny z WWW: https://korpus.
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juls.savba.sk. ITepma Bepcist koprycy r1843az1954-1.0 moctymnHa Big 5.2.2015 y 06¢s3i Maike 24 MJIH. TOKEHIB KOPITyCOBO OMpa-
I[bOBAHUX TEKCTIB MepeBaXkHo 3 MyOuikanii 3omotoro ¢ponny SME. Tekctu y faHOMy KOpITyCi MaroTh OCHOBHY 0ibiiorpagiuny ta
CTWJIBOBY QHOTAIlil0, HE JIeMaTH30BaHi Ta MopdosoriuHo He aHoToBaHi. [Tomyk 3ailicHIoBaBcs 3a gornoMororo CQL.

JlocnimkeHuii Matepian mokasas, 1o y Tekctax kopmycy 20-30 p.p. 20 cT., 3a 4acTOTHICTIO, SIK 1 MOXHa OyJio mepeadayu-
TH, 3HAYHO IIEPEBAXKAIOTh (PEMIHATHBM HA TO3HAYEHHS JKIHKM 32 ()i3i0JOriYyHUMH O3HAKAMH, BIKOM, CTATTIO, POAMHHUMU
cTocyHkamu Ta cBosiuTBoMm: matka (829), tetka (267), dievka (161), manzelka (157), babka (39), panenka (23), vaucka (20),
divka (17), sesternica (17), ¢lovecica (8), starka (9), mladica (9), rodicka (5), vdovica (5), pastorkyiia (5), devka (2), devica (2),
vrstovnica (2), dovka (1), dzivka (1), dzievka (1), dzevka (1), vrstovnicka (1), Styriciatnica (1), dvadsiatnica (1), kisasonka (2),
kisasonka (2), mamovka (2), jedindcka (1), vaucka (1), pramatka (1), svatka (1), kmetica (1), sestrica (1), zolvica (1), bratanica (1),
Sestinedielka (1), seniorka (1).

-Matka sedliacka vam tvrdi, Ze vtedy odpoludnia na poli bola Uplne opustend, pri pérode jej nik nepomahal, musela si pomoct’
sama“ (Gejza Vamos. Atomy Boha), ,,Prace schopni pracovali na roli, v dedinke iba pasaci husi, mensie deti, a ak nejaka stard babka
ostala doma varovat’ malé vnucata“ (Anton Bielek. Obrazky z hor), ,, Bola tu vraj dievka driecna, jedind dcéra svojej matere. llenkou
Jju volali, nemala paru medzi pilianskymi dievéatmi. (Terézia Vansova. Z nasej dediny).

TIpUKMETHO, 1[0 CaMe Ha3BM Ii€i CEMAHTHYHOI IPYIH BiJ3HAYAIOTHCS HAA3BMYANHOIO MPOLYKTHBHICTIO IIOJ0 TBOPEHHS Jie-
MiHyTHBHUX (hopM: maminka, mamka, dievocka, devuska, babuska, babenka tomo. CTaTHCTHKY (eMiHATHBIB 3 JIEMiHYTHBHUMH
cydikcaMu MU 10 TOCTIKCHHS HE 3aTyJaln.

Ille omHy rpymy *iHOYMX OCOOOBHX HAa3B TBOPATh (EMIHATHBU 32 MEPUMOPIAIbHOIN YU HAUIOHATIbLHOI 03HAKOI0 (IEMO-
rpabiuni nassu): Slovenka (36), Cigdnka (34), Zidovka (9), rodacka (8), sedliacka (7), Madarka (7), Nemka (7), Bosniacka (6),
Polka (5), Kysucanka (3), Talianka (2), Cerkeska (2), Srbka (2), Switezianka (2), obcianka (2), obyvatelka (2), Lipticka (2),
Londyiianka (2), kopaniciarka (1), Nemkyiia (1), Turkyiia (1), Ce$ka (1), Mosovcianka (1), Polonemka (1), Popomaloruska (1),
Polopolka (1), Klenovéianka (1), Cisianka (1), Cernohorka (1), Viedencianka, (1), Viedencanka (1), Cigdrika (1), Hercegovinka (1),
Bystricianka (1), dedinc¢ianka (1), domorodka (1), Svitezianka (1)

,,Co si, Slovenka & Mad’arka? Tvoj otec sa priznal akiste za Mad’ara, tvoja matka je Nemka a tvoji surodenci st Mad’ari. A ¢o
si ty?* (Ladislav Nadasi-Jégé. S duchom ¢asu), ,,Slovak hovori: ,,Kde Slovenka, tam spev; kde Mad’arka, tam hnev; kde Nemkyiia,
tam fales; kde Ciganka, tam kradez“ (Jozef Cudovit Holuby. Obrazky zo Slovenska).

OxpeMy TpyITy CKJIaIal0Th KiHOYi Ha3BH 32 30BHILIHIM BUTJISIOM, XapaKTePHOI0 03HAKOI0 YH MOBEXIHKOI0: krdsavica (21),
falosnica (9), ¢ernovlaska (8), nestastnica (7), blondinka (7), klebetnica (7), pobehlica (7), blondinka (5), nevernica (5), rapotacka (4),
milovnica (4), nehanebnica (4), zlatovlaska (3), neborka (3), hrdopyska (3), figliarka (4), blondynka (3), dracica (3), nevdacnica (3),
podvodnica (3), vsetecnica (3), certica (3), lahkomyselnica (3), prostitutka (2), amazonka (2), nebozka (2), nehanblivica (2),
narciska (2), ciernovldska (1), zlatoviaska (1), rusoviaska (1), tmavovidska (1), briinetka (1), plavovidska (1), maskrtnica (1),
posmesnica (1), roztopasnica (1), ukrutnica (1), veternica (1), vzteklica, (1), zlostnica (1), Selmica (1), ndamesacnica (1),
nenasytenica (1), nanichodnica (1), abstinentka (1), dobrodejka (1), farizejka (1), hrdinka (1), smieritelka (1), zlodejka (1),
nebozticka (1), nevinnéstka (1), pobehajka (1), popeluska (1), ukrutnicka (1), dobrodruzka (1), korhelkyna, (1), korhelkyna (1).

,Pravdaze jej nadavali, Ze je rapotacka — klebetnica, ale vsade ju radi videli” (Martin Hranko. Kukucka), ,,Vy ste figliarka, teta
Ursula!“ (Ferko Urbanek. Nas pan ujo), ,,A o siedmej akasi blondinka netrpelive sa diva na hodiny, Ze ten nani¢hodnik este nejde*
(Gejza Vamos. Editino ocko).

Jlo Ha3B 0coOH KiHOYOI CTaTi 3a Mi’KOCOOMCTICHUMHU CTOCYHKAMM Halexath: priatelka (29), snubenica (25), milenka (23),
susedka (19), frajerka (19), chovanica (16), pestinka (15), pacientka (13), kamaradtka (11), susedka (6), varovkyna (3), nepriatelka (2),
priatelkyna (2), priatelkyna (2), milenka (2), oddanica (2), nepriatelkyna (1), opatrovkyna (1), predchodkyna (1), pritelkyna (1),
pritelkyna (1), kolegyna (1), vrahyna (1), spoluziacka (1), spolocnicka (1), spolocnica (12) kochanka (1), dévernica (1), diznica (1),
sverenica (1), suloznica (1), slubenica (1), dojka (1), opatrovnica (1).

,» 10 ti dosved¢i i tvoja draha priatel’ka, pani radcova, s ktorou som sa shovaral, ked’ ma prisli volat’ k tomu chorému Zobrakovi®.
(Ladislav Nadasi-Jégé. S duchom ¢asu), ,,Hlavka ma neboli, len ma I'ibost mori; susedova Marka, to mi je frajerka (Karol Anton
Medvecky. Sto slovenskych ballad).

Ille oaHa rpymna )KiHOYMX Ha3B 32 PiBHEM CTATKY, MAHOBUX BiTHOCHH Ta HAJIEIKHOCTI 0 KJIACOBOI'0 Y COMiaILHOTO MpPo-
IApKYy, AKA BKa3ye Ha piBeHb CTATKY: statkdrka (20), Zobracka (7), zemianka (5), zemanka (5), vymenkarka (5), bohdcka (4),
dedicka (3), majitelka (3), hoferka (2), otrokyna (2), majitelka (1), miliondrka (1), mestianka (1), trocharka (1), aristokratka (1),
neslachetnica (1), penzistka (1), hotelierka (1).

,.Dalej spominala, Ze keby to vraj bohdéka spachala, nevyéiiiali by s fiou také komédie, ako s ibohou Evou (Ferko Urbének.
Hriesnica), ,,A vtedy pocitila vymenkdrka, o i naoko hundrala na dievca, Ze prehreSuje sa proti muzovym prikazom* (Peter Kompis.
Zeleny mlyn). ,,Statkdrka sa zahl'adela von do zimnej krajinky, ktort priroda prikuzlila za jedinu noc* (Peter Kompi$. Zaviata
fontana),

VY wmarepianax CrloBambkoro HapOIHOTO KOPIYCY HAMH BHSBJICHO HE3HAUHY KUIBKICTh ()eMiHATHBIB 3a peJiridHuMu Ta
iZIeoIOTiYHUMH TepeKOHAHHSAMHU a00 CNOCOO0M KMTTS, 10 3 HUMH NOB’si3aHi: Ariesnica (15), katolicka (8), svdtica (8),
evanjelicka (7), jazycnica (5), svétuskarka (4), cirkevnicka (4), cirkevnicka (3), Luteranka (3), krestanka (3), mniska (1), samotdarka
(1), klastornica (2), pustovnica (3), narodovkyna (1), feministka (1), reformatka (1), vlastenka (1), arcipansliavka.

A ona taka luterdnka, bila by sa za ti svoju vieru, len v tom kostole vysedavat* (Peter Kompi$. Matka), ,,Ja som mu tiez
nemohol dat’ vyvod, lebo som nevedel, ¢i to hovorila ako krest’anka vobec a ¢i ako katolicka, ked’ vedela o fiom, Ze je evanjelik™
(Michal Bodicky. Rozpomienky a pamiti).

BHCOKOIO 4aCTOTHICTIO Y O3HAUYEHUIA MEPio MO3HAYEHI AHAPOHIMHU HA MO3HAYEHHS JKiHKH 32 mpodecicio, poaIoM 3aHATTS,
comiaTbHIM CTATycOM afo mocanorw 4onoBika: mlyndrka (72), rychtarka (32) fardarka (24), rechtorka (8), notdrka (8), hordrka
(5), direktorka (5), kasnarka (4), farnicka (1), apaterdrka (2), sultanka (1), rektorka (1), uhliarka (1), prefektka (1), hodinarka (1),
generdlka (1).

2 Ty i maii y gy’XKax HABOAMMO YacTOTHICTh BXHBAHHS (peMiHATHBA y TEKCTaX, 10 YBIuIH 10 CIIOBAIbKOTO HAPOAHOTO KOPITYCYy
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»Domaci: mlynar, mlynarka a najstarSia dcéra prestali jest', akoby boli razom stratili chut* (Peter Kompis. Zeleny mlyn),
,,Pozrite len, jako na mia zazera, ked’ som ho prezradila®, hovorila pani notdrka, ukazujic na svojho muza, ktory od zlosti blednul
a pri reciach svojej polovicky nepeknym okom hl'adel na fu...” (Pavel Beblavy. Put’ na Velehrad), ,,A potom berie pani direktorka
vSelijaké hodiny, klavirne, franctizske a ¢o ja viem aké. I mal'ovat’ sa, vraj, u¢i“ (Peter Kompis. Diet’a), ,,Preco si si nepytal nieco v
horarni, hordrka je dobra Zzena, da kazdému niidznemu® (Ol'ga Textorisova. Tri rozpravky).

[IpukmeTHO, 1110 3HaYHY KiJbKIiCTh )KIHOYMX Ha3B 0Ci0, 3a()iKCOBAaHUX Yy TEKCTaX KOPITYCY, TBOPATH i (peMiHATHBH — HA3BH CO-
HiaJIbHO AKTHBHOI 0CO0U:

3a nmocTiiiHO YH THMYacOBO BHKOHYBAaHOK (PYHKIi€I0, CHTYaTUBHOIO JisIbHICTIO 200 CTAaTycOM, OCBIiTHIM cTaTycom:
ziacka (14), svedkyna (7), druzica (5), besednica (4), prednasatel’ka (3), predsednicka (3), prednasatelka (3), vysloboditelka (2),
poslucharka (2), citatelka (2), posluchacka (2), hlasatel'ka (2), trpitelka (2), jednatelka (2), studentka (1), ucnica (1), radkyna (1),
prosebnica (1), putnica (1), vinsovnica (1), sprievodkyiia (1), zradkyna (1), tulacka (1), propagatorka (1), osloboditelka (1),
nosicka (1), navstevovatelka (1), cestovatelka (1), modlenicka (1), lovkyna (1), plavkyna (1), jazdkyna (1), patronka (2), patronka (1).

,»Ja som mu prave vykladal naSe narodné krivdy, ked’ sa dostavi ku mne Ziacka z tamojsej vyssej elementarky ... (Karol Anton
Medvecky. Sto slovenskych ballad”, ,,PredndSatel’ka vystupi vo vkusnom maskarnom obleku, bez nali¢nice, tito drzi v ruke a s
citom recituje* (Ferko Urbanek. Sélové vystupy pre damy), ,,A kto zna“ prerusil ml¢anie Tornally ,,&i v nej az poteraz neupi moja
vysloboditel’ka?* (Pavel Beblavy. Dedi¢ Murana).

BusiBieHi HAMU Ha3BH 32 THTYJIOM 3a3BHYAil MO3HAYAIOTH 1 JKIHKY 3a 11 BIaCHUM TUTYJIOM, 1 3a TUTYJIOM 4osoBika: grdfka (33),
baronka (10), kurfiirstka (7), kitaZica (3), hosudarka (2), kitahyiia (2), panovnicka (2), kiiazovka (1), vojvodkyria (2), kiiazka (1).

JKiHovi Ha3BH THTYJIOBAaHHUX 0CI0 YaCTO TPAIUISIOTHCS B TEKCTAX MOPS 3 HA3BAMH JKIHOK 33 aKTUBHOIO CYCITUIBHOIO TisSUTBHICTIO,
aJUKe JKIHKH, IIJ0 MaJIU CTaTyC y CYCHiNbCTBI, IEBHUIT TUTYJ, a BITAaK — 1 MOXKJIUBICTb 3J00yTH OCBITY, 3aHMAaJIUCh CYCHIJIBHOIO Ji-
STTBHICTIO: ,,Protektorkou Ci patrénkou balu byvala niektord grdfka alebo bardnka v stolici, Casto i Zena hlavného Zupana“ (Peter
Kompis$. Mostenické baly).

3a rocmomapchbko-nodyToBoKW AisibHicTIO: sluzka (107), hospodarka (7), sluzka (5), domovnica (4), frajcimerka (3),
posluhovacka (2), sluzebkyna (2), sluzobkyna (2), zluzobnica (1), kluciarka (1), domovnicka (1), pomocnicka (1), obsluhovacka (1),
nadenicka (1), nadennicka (1), nadenica (1), vypomocnica (1).

,»GUSTO: Ale tvoja frajcimerka ma len predsa tu i tu obsluzit musi. BETKA: Este Ze ¢o? Aky midry. Ja si t'a obslizim sama.
Frajcimerka bude len na paradu® (Ferko Urbanek. O, tie Zeny!), ,,A za to ju ani do polovice nedal, ako to robi kazdy poriadny
manzel. Ni¢ nema na seba pisané, je u neho horsia, nez nddenica, nezli sluzka*. (Peter Kompis. Bic).

Cepen peminaTuBiB 3a MiciieM po6oTu, npodecicro Ta poxoM TislILHOCTI BUSBICHO HaHO1IbIIIE 0COOOBHUX HA3B, IO 1ACHTH-
(bikyIOTB XKIHKY 3a ii JisIBHICTIO y cepax OCBiTH Ta KyJIbTypH, KyJIiHapii, TOPriBii, MequIuHU. Pinme — y ¢piHaHCcOBiH, anmiHicTpa-
THBHIH cdepi, y cepi HamaHHs MTOOYTOBUX HOCIYT TOIIO. Y Il CEMaHTHYHIN TPy BUSBICHO TaKi JISKCHYHI oquHULI: kuchdrka
(42), ucitel'ka (25), krémarka (20), Znica (19), tanecnica (17), pekdrka (17), Gradnic¢ka (14), uradnica (9), spevicka (8), postarka
(8), robotnica (7), oSetrovatelka (6), kontoaristka (5), pokladnicka (5), doktorka (6) Senkérka (4), vestica (4), predavacka (4),
herecka (4), uctovnicka (3), spisovatelka (3), umelkyria (3), krajcirka (3), trafikantka (2), robotnicka (2), redaktorka (2), pracka (2),
znicka (2), pracka (4), poetka (2), pisatelka (2), vestkyna (2), Sevkyra (2), filozofka (2), redaktorka (2), kucharka (1), kramarka (1),
kellnerka (1), kasirka (1), kassirka (1), husiarka (1), znecka (1), rolnicka (1), tajomnicka (1), prodavacka (1), pisatelka (1), pisarka
(1), mliecarka (1), medicka (1), lekdarka (1), krajcirka (1), vychovavatelka (1), ucitelka (1), tkacka (1), spisovatelka (1), sekretarka
(1), harfenistka (1), kreslicka (1), priekupnica (1), ciasnica (1), vySivkarka (1).

,,Clenami sdruZenia boli krem nej miestna trafikantka, sucha, mrzuta stard panna, sle¢na kasirka so 7elezni¢nej stanice, mlady
doktor prav, zamestnany v kancelarii dra Mihoka, fabricky inzenier a profesor Zalkai, ambiciozny vyholeny briinet so zlatym cvikom
na velkom uhrovitom nose® (Peter Kompis. Osloboditel’), ,,Bolo mi tiez napadnym, Ze pisatel’ka pozna rozkvitla lipku pri Kamennom
mlyne, ale tych dvestotisic zvit'azilo® (Ferdinand Dubravsky. Podozriva nevesta), ,,TerajSia sprava spociva v rukach dam: Anna
Jurkovicova, jednatel’ka; Kristina Smieskolova, a€tovni¢ka; Ella Bohatova, kresli¢ka, Betka Ozabalova, vypomocnica (Ferdinand
Dubravsky. Slobodné mesto so sriadenym magistratom Uhorska Skalica). ,,V nemocnici marne ho zadrziavala oSetrovatel’ka. Rutil
sa do izby k zene a tilil si ju k sebe, hotovy vd’a¢ne s iou umret’, keby bolo treba“ (Peter Kompis. Zeleny mlyn), ,,Sle¢na doktorka,
je zle. VOKURKOVA vyskogi: Coze je, Glovege, hovorte, ¢o je tam vonku?“ (Gejza Vamos. Atdmy Boha).

BusiBneno ¢eminarus doktorka i y 3Ha4eHHi )KiHKH-HOCIS HAyKOBOT'O CTYIIEHS, 1[0 3aCBIAYY€E JOCUTH MIUPOKI MOXKIUBOCTI IS
JKIHOK He Juiie y chepi MeAUIuHH, ane i Hayku: ,,Doktorka filozofie Lujza podcenovala pracu svojej §vagrinej Helmerovej a shodla
sa s jej troma dcérami, ,,7e mama je nervozna®. (Ferko Urbanek. Doplnok ¢. 1. Urbankovej dramatickej literatiiry (do konca roka
1938)).

Jocnipkennit HaMu MaTepiall IEMOHCTPYE, 110 32 YaCTOTHICTIO BxKMBaHHA y ClioBallbkoMy HapoaHoMy Kopmyci, y 20-30 poku
20 cT. 3HAYHO TMepPeBaXatTh (PeMIHATUBH HA TIO3HAYCHHS JKIHKH 32 (i310JIOTIYHUME O3HAKAMH, BIKOM, CTATTIO, POJUHHUMH CTOCYH-
KaM¥ Ta CBOSAITBOM. HaToMicTh jKiHKa y JOCIIPKYBaHHX TEKCTaX MOCTAE SIK IIIKOM CaMOCTiliHa, COLIaIbHO aKTHBHA 0c00a, 1o i
BiToOpaXkaeThesl y CUCTeMI 11 Ha3B: CeMaHTHYHA rpyna GpeMiHATHBIB Ha IMO3HAUSHHS JKIHKH 3a MPOQEci€lo Ta POJOM AiSUIBHOCTI €
HaiurcenpHimow (61 oauuuis). Jpyre 3a 4HCENBHICTIO MicIle TIOCIIa€ JIEKCHKO-CEMaHTHYHA TPYIIa )KiHOYMX Ha3B 32 30BHIIIHIM
BUIJISIOM, XapaKTEPHOIO 03HAKOIO UM MoBeAiHKo (59 onunune). Ha onpanoBaHoMy Matepiaili HAMH BUSIBJICHI TaKOXK HACTYITHI
rpynu (peMiHaTHBIB: 3a ()i310TOTIYHIMH O3HAKAMH, BIKOM, CTATTIO, POJMHHUMH CTOCYHKAaMH Ta CBOSLTBOM (38 ofMHUIIb), 32 TepH-
TOpiaNbHOIO UM HAlliOHAIBLHOIO 03HAKOIO (37 OAMHHMILG), 38 MDKOCOOUCTICHUMH CTOCYHKaMH (34 oJMHMIL), 32 MMOCTIHHO 41 THMYa-
COBO BUKOHYBaHOIO (DYHKIIi€I0, CHTYaTHBHOIO JiSUTbHICTIO 200 OCBITHIM cTaTycoM (34 oquHMLi), 38 peniriiHuMH Ta i1e0JI0TiYHIMHI
HEepPEeKOHAHHAMHU 200 CII0COOOM KUTTI, 110 3 HUMH OB s13aHi: (19 oMHHIB), 32 pIBHEM CTaTKy, MAaHHOBUX BiZJHOCHH Ta HAJIGKHOCTI
JI0 KJIACOBOTO YH COLIIHOTO MPOIIAPKY, SIKMH BKa3ye Ha piBeHb cTaTKy (18 oAMHHIB), 32 TOCHOAAPCHKO-TI00YTOBOIO JisTIBHICTIO
(17 opnHMIpB), aHIPOHIMU Ha TO3HAUCHHS XKIHKH 33 POQECi€ro, pOIOM 3aHATTS, COLIaJIbHIM CTaTycoM 4YoIoBika (16 onuHuUIb), 32
THUTYJIOM 4Y0JIOBiKa abo 3a BiaacHMM THTYJIOM (10 oanumip). Haiibinem npoxyktuBHUM (emiHizyBanbHUM (OPMAHTOM BHUSBUBCS,
1inkoM nepenbadyBano, GpopMant -ka (237 omUHULE), IPYTUM NPOAYKTHBHUM (OpMaHTOM € GopMaHT -ica (72 oxuHuULi) i Jeno
MEHIIIOIO MPOIYKTUBHICTIO Bi3HAa4Ya€eThCs hopMaHT -yria (31 omunus). 3a3HaunMMo, 1110 HAMH BUSIBJICHO JIOCHTh 3HAUHY KiTBKICTh
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BUITa/IKiB BapioBaHHs (peMiHi3yBanbHUX (OPMaHTIB, IK-0T: Nemka — Nemkyna, uiradnicka — uradnica, spolocnicka — spolocnica
Ta AyOJEeTHUX MPaBOMUCHUX hopM. kasirka — kassirka, sluzka — sluzka, zemanka — zemianka tomo. OCKiIbKU 70 HAIIIOTO aHATI3Y
Oy 3aiydeHi yci TeKCTH, o yBiknum kopmycy 20-30-x p., pakTHYHMIT MaTepias 3aCBiJUye He JIMIIEe MUTOMO CJIOBALBKI JIiTepa-
TYpHI HaliMeHyBaHHs JKIHKH, aJie i BapiaHTH T. 3B. Ye€XOCJIOBAIbKOT MOBH, [iaJIeKTHI Ta periOHaJbHI OJUHUII Ta OKa3i0HAII3MH.
OTOX HAMOLIBII BXUBaHI JICKCHYHI OJWHHII YaCTO BHPI3HIIOTHCSA BEITUKOI YHCEIBHICTIO BapiaTUBHUX (opM, sK-0T: priatelkyia —
priatel’kyna — pritel'kyna — pritelkyna, dievka — divka — devka — devica — d'ovka — dzivka — dzievka — dzevka Tomo. OnHak nane
JIOCITIKEHHS JTO3BOJISIE CTBEPPKYBATH, 1o Bike y 20— 30 p. 20 cT. y croBaubKiit MOBI POCTEXKY€ETHCS TEHICHISI 10 PEryJIsIPHOTO
Ta MOCJiTOBHOTO TBOPEHHS JKIHOYHMX KOPEIATIB A0 YOIOBIUMX POI0-0CO00BUX (GOpM, HMOBIPHO, i BIUIMBOM YECHKOI MOBH, IO
OMHUpanacs Ha JaBHIO CTApPOUYEChKY Tpaauilito. [lepcrieKTHBa JaHOTO JOCIIIKEHHS 6auUThCsA HaM Y JTOCIIIXKCHHI BILIMBIB CJIOBAIlb-
Ko (Ta yechkoi MOBH) Ha 3aXiTHOYKpalHCBKMH BapiaHT yKpaiHCHKOI MOBH, OJJHUM i3 CEIMEHTIB sikoro Oyna MoBa jxutemniB [1ix-
Kaprarcbkoi Pyci, sika y 3a3HayeHHi mepio] BXoAmia 10 ckiany YexocnoBaudnHH 3 0QilliifHO 3aTBEP/PKEHUM y YEXOCIOBALIBKIX
JIep’KaBHUX JTOKYMEHTaX MPAaBOM KOPHCTYBATHUCH BIACHOIO «TAHIBKOI0 MAIIOPYCHEKOI0 MOBOIOY.
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